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XIX դարի 40-ական թթ. հայ իրականության մեջ սկսվեք պայքար գրարարի և աշխարհա-

բարի կողմնակիցների միջև աշխարհարարը պաշտոնապես րնդհանուր լեգու ճանաչելու հարցի 

Հուրյր։ Աշխարհարարի իրավունքների տեսական պաշտպմէնոէթյան հետ միասին պայքարի առար-

կա դարձան վերջինիս մշակման հարցերը: Արևմտահայ շրջաններում աշխարհարարի դեմ ուզող՛ 

ված փաստարկներից մեկը վերաբերում էր նրա բաոապաշարի աղքատությանը, օտար՝ հատկա-

պես թուրքերեն բառերով խճողված էր խոսակցական լեզուն, մաքուր աշխարհաբարով գրում էին 

ոչ բոլոր հեղինակները։ Աշխարհաբարի հարստացման հարցր արևմտահայ մտավորականների 

ուշադրությանն է արժանանում գրապայքարի հենց աոաքին տարիներից։ Այդ խնդրի իրակա-

նացման համար ժամանակի գրականության մեջ տեսականորեն և գորձնականորեն նկատի են 

առնված երեք հիմնական միջոցներ գրաբարի բառագանձի օգտագործումր, նորակազմություններր 

և գիտական բառերի փոխառությունը։ 

է՛ն չ։գես նախագրապայքարյան շրջանում, այնպես Էլ այս տարիներին, գրաբարիյյ օգտվելո*. 

անհրաժեշտությունը գիտակցվում Է աոաջին հերթին լևղվի մ աքրությոէնն ապահովելու Համար: 

Պատրիարքարանը իր ստորև, բերված պաշտոնական հայտարարության մեջ աշխարհաբարի վրա 

կատարվելիք միակ աշխատանքը համարում Է օտարաբանությունների փոխարինումը հին հայերեն 

բառերով ու ոճերով. «Մեր ազգին աշխարհաբար լեզվին հիմը գրաբարն Է, և հիմակու աշխար-

հաբար լեզունուս անկարգությունն ու անհամությունը մեջի օտար բառերն են։ Ուստի անոր մաք-

րությանը և գեղեցկությանը օգնել ուզողը միայն պետք Է, որ անոր մեջեն օտար . « х խորթ բա-

ռերն ու ոճ երր դուրս ձգե, ու հնար եղածին չափ անոնց՛ տեղը գրաբար բառեր ու ոճեր մ տցնելով 

գործածած լեզունիս մեր երանաշնորհ նախնյաց բուն լեզվին մոտեցնե։ Ահա այս Է այս խնդրռւյՆ 

վրայ ազգին կամքը և պարտքը, և այս պետք Է որ ըլլա բոլոր ուսումնականաց ալ ջանքը ի 

պատիվ ազգին»^է 

Եվ իսկապես, այդ Էլ եղավ քննվող շրջանում արևմտահայ մտավորականների մտահոգու՛-

թյան առարկաներից մեկը. «Կարելի՝ Էր ողբերգության դյուցազանց բերանը դնել այն աղճատ-

յալ, օտար և խորթ բառերով ու բացատրությամբ լեցուն լեզուն, որ ռամկորեն անարգ անունը 

վերան կկրե»,— գրում Է Խ. Նարպեյը արևմտահայերենով շարադրված իր Արշակ Բ ողբերգու-

թյան ա ռաջա բանում֊,— <гբարեբախտաբար մեր հայրենի հին լեզուն կեցած Է, առատ, մանա-

վանդ թե անսպառ հանք մը, ուսկից պետք Է մեր նոր լեզուն իրեն կանոն, հարստություն ու զար-

դարանք փնտրե։ Տղայն յուր մորը կաթովը կսնանի, մեր նոր լեզուն ալ ուրիշ կերպով չէ կարող 

սնանիլ, աճիլ ու ինքնություն առնող։ Այո', սովւսվ միայն կարելի է մեր խոսակցության բար֊ 

րառներեն հանել ձևացուզանել մատենագրական լեզուն»։ 

Գրապայքարի առաջին տասնամյակներին աշխարհաբար գրականության մեջ գործածված 

են բազմաթիվ գրաբար բառեր իրենց բուն գրաբարյան իմաստով՝*, դրանց մեծ մասը մնացել է 

դրական լեզվում, որոշ տոկոսը այժմ հնացած էէ 

՛Քննվող շրջանի գրական աշխարհաբարում բազմաթիվ են գրաբարից վերցված արտահայ-

տությունները, նախդրավոր բացատրությունները, դարձվածքները, դարձվածքային կապակցու-

թյունները , ինչպես՝ ցավոք սրաի — и զ. 1864, Էջ 45, առ ի չգոյե — Ь . տ., Էջ 79, ի գերև հա 

1 «Մասիս», Կ. Պոլիս, 1855, Л? 127» 
2 Խ. г ա լ ֆ ա յա ն, Արշակ Երկրորդ, ողբերգութիւն, Թե ող ո и իա, 1861: 

3 Ինչպես գրարար, այնպես Էլ նոր բառերը ժողովրդականացնելու համար այս շրջանի որ"Հ 

հրատարակո։թյուններո։մ պահպանվեց հայերեն բառերից հետո օտար համապատասխան բա-

ռերը փակագծի մեջ դնելու սովորությունը։ Այդպես են վարվել, օրինակ, <էՐազմավեպ», с Եվ-

րոպա л , ո Ա եր» պարբերականները, *Մասիա»-ն ու яԱրշալույս Արարատ յան»- ը սկզբնական տա -

րիներին, 4՝. Չ իլինգիր յանը իր թարգմանությունների մեջ, Ն. ^որայանը և ուրիշներ։ 
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հեք — ե . տ. էք 101. ի ղոըծ դնեք — ն. ա . էք 95, ե Արք. Ար. 1667, Л» 80 1, ըստ կւսրեք վույն— 

Բպ. 1867, էք 178, рты. հաճույս — ՎՋ. է» 81, միով ր ահ իւք՛—ՎԶ> էք 90, ի սկզբան անդ, հայս մ 

մասին, հականե հանվանե, հանձին, ի մասնավորի, ի հիշատակ, ի նպաստ, ի վիճակի, րստ մեծի 

մասին, Հաթոռո խոս իք ե այլն։ 

Գրարարի բաոապաշարից օգտվեք ր և առհասարակ գրաբարի ազգեցու թյունր այս շրքանում 

ւ.՚մբողքովին չվերադրեց բարբառային, հատկապես Պոքսի բարբառի բառաձևերի գործածությունը 

գրական քեզվից։ Միասնական նորմաների չգոյության պատճառով, երբեմն միևնույն հրատա-

րակության մեք օգտագործված են տվյաք բառի և' գրաբար, և բարբառային ձևերր. վերք ինների 

օգտագործումը այդ շրքանում պետք Է բացատրեք գրական քեգուն ժողովրդին մոտ պահ եք ու ձրգտ-

մամբ, ձգտում, որ յուրատեսակ կերպով հակադրվում Էր աշխարհարարը գրարարի հիման վրա 

պարզացնելու, վերքինիս մոտեցնելու նպատակադրմանը։ Հետաքրքրական Է , որ երբեմն բարբա-

ռային հնչյունափոխված ձևեր հանդիպում են այնպիսի հեղինակների մոտ կամ այնպիսի հրա-

տարակություններում, որոնց քեգվի մեք գրարարի տարրերը շատ են. այդպես Է «Բաղմավեւղ»֊ի 

քեգուն 60 ֊ ամ յակի վերքին տարիներին: 1857—58 թթ. հրատարակվեցին Ալիշանի բանաստեղծու-

թյունները՛ яՆուագք» վերնագրով, մեծ մասամբ խրթին գրաբարով գրված, այդ ժողովածուի մեք 

տեղադրված Նահապետի երգերի քեգուն չնայած աշխարհաբար Է, սակայն, ինչպես նկատել Է ժա-

մանակին Մ. Նալբանդյանը, «շատ հաղթաՀարված հին քեզվից այնուամենայնիվ հեղինակը 

ղրանց մեք օգտագործեք Է բարբառային ձևեր, ինչպես՝ ծШւ՝ (կԱՆ, 1867, Է ք .271 ), ՈՈԼղ (ն. տ., 

Է ք 284), ш г ш С (ն. տ., Է ք 310)։ 

Բարբառային բառաձևերը հատուկ Էին ժողովրդի խոսակցական լեզվին և հետագայում բո-

լորովին վերացան գրական քեղվից, փոխարինվեցին իրենց գրաբար ձևերով։ Գրական լեզվում 

մնացին, սակայն, բարք՚առնէրում՝ Հատկապես Պոլոի բարբառում գործածական բազմաթիվ րա -

ոեր, որոնք գրաբարում գոյություն չունեցող նոր արմատ են երևան հանում, ինչպես՝ Ա | | | ե | . 

ս | | | ւ | խ — Բզ. 1866, Էք 79, 85, 190, 1868, Էք 240, կո [>С|ц _ ՆԱ. 1852, X 8, Բզ. 1865, Է ք 293, 

Բզ. 1866, Էք 233, 325, ( ф и — Մ%- 1Տ64, Էք 85, 87, Եր. 1866, Էք 23, 217, Բզ. 1866, Էք 238. 

տ ն տ ն ա ւ — Եր. 1864, Էք 157 և այլն։ 

Գրարար դարձվածքների կողքին քննվող շրջւսնր գրական լեզվում տեղ են գտեք բարբառ-

ներին հատուկ բազմաթիվ դարձվածքներ կամ դարձվածքային կապակցություններ, հիշենք ղրան ֊ 

ցից՝ կ ծ ի կ ր цЩ — Սվր. 1863, Է ք 77, սուղի ե ս տ | ւ | - Բ զ 1867, Էք 141, նաև ՎԶ- 1867, Էք 96, 

տսււփք р ս ա ն Լ | — Աստ. 1857, Էշ 277, (յլխուքւ օ յ ո ւ С դ ա | — 1867, Էք 75, | ս ե | Г ր < յ | ո ւ |\ւ ր էհււլ -

«|Ц —Բզ. 1866, Էք 211, խե|քր <||Ո«խր գա\ — Եվր. 1863, Էք 55, ГшС \'աշՆ[—ՎԶ- 1867, Էք 112, 

ւ ւսր, կ ո ն սւկ р . ?սւ յսւկր ( յարնԼլ — Բզ. 1867, Էք 142 և 336, С ш г и ] ի կ փ ' ՝ | փ [ — ՎԶ- Էք 96, Ш^Гр 

; п г и р ш С ш | — Մ Ա , 1854, Էք 17, *ոււ՝|ւն Ъ г Ь и р ե յնհ լ — Մ и. շրթ. 1868, Л? 848, ե 1, ք ա ր ի р п С Ц — 

Մա. շբթ. 1868, М 846, Ы .< 

Կ արեք ի Է ենթադրել, որ աշխարհաբարին հատուկ այս ոճերից մի քանիսը թուրքերենի կամ 

ֆրանսերենի հետևողությամբ են կազմվել, օրինակ сцш|ир սաս եւ фш|>1^|||, թուրքերեն րաշընա 

ա/րպ գեթմեք ՎԶ- 1867, Է ք 17, < ] п г д к г р կ ք ս ւ | Լ ն , »кЬ Г и п к г . համեմատել ֆրանսերեն 

аН'а!ге գսւ шагсНе Ыеп (Ьагоизэе и т \ ' е г $ е 1 еп 2 V . 1923) Արշ՛ Ար- 18671, ль 796, А 3 * 

Օտարաբանությոլ նների փոխարինում ր գրարար բառերով չէր կարող բավարար միքոց հա-

մարվեք աշխարհաբարի բաոապաշարի վիճակր բաբե քավեք ու Համար։ Մենք այստեղ կանգ կառ-

նենք լեզվի հարստությանր վերաբերող Երկու հարցի վրա, որոնք արևմտահայ գրական աշխար-

հաբարի պատմության մեք տեսական քննության աոարկա են դարձել աոաքին անգամ այս շրքւ-

•անում. դրանք են գրարարի հոմանիշների և նոէյնանիշների իմաստային նրբերանգների սահ-

մանազատման խնղիրր և նորաստեղծ բ.սոերի ու դրա Հետ կ սպված գիտական փոխառություն-

ների հարցը: 

Դասական հայերեն/1 աչքի է ընկնում հոմանիշների և նույնանիշների առատությամբ, որ 

.նարավորաթյան է տայիս միևնույն միտքն սյլևայք ձևերով արտահայտեքու, առանց բառերի 

երկէ.Ո, թքան: Արդ, ,ե ղաների պատմությունից հայտնի Է , որ գործածության ընթացքում ճիշտ 

նույն նշանակություն ունեցող բառերի որոյ մասր այս կամ այն չափով ենթակա Է հնացման և 

կենսունակությունից ղրկվելու։ Որպեսզի որևէ բառ գործածության մեք մնա, նպատակահարմար 

'>• "Ր ունենա իր իմաստային ուրույն նրբերանգը, որ այն տարրերի այք բառերիդ և զգացնեք տա 

իր անհրաժեշտությանը որպես արտաՀա յտութ յան միքոց։ Նման հանգամանքներ նկատի ունե-

նաք ով, եվրոպական, հատկապես ֆրանսիական բանասիրական միտքը XVIII գարի սկզբներից 

4 V՛ Նաքբանդյան, Երկերի քիակատար ժողովածու, հատ. 1, էք 430։ 



Գրական արևմտահայ երեն ի րաոաս/աշարքւ մշակման հարցերը 

19ե տեսականորեն, թե գործնականս/։են արդեն 'Ц''Է՛Ս՛ Լ Հր հոմ անձների տարրեր առումներէ 

սահմանազատման ու որոշմ ան հարցով։ Ֆրանսիա ցի քերականագետներից մի քանիսի համ ա -

պատասխան աշխատությունների ծանոթության հիման վրա 1861 թ. «Սեր» պարբերականում 

տպագրված «Լեզու և աոանձին հայերեն լեզու» հողվածաշարի հեղինակը հայերենի հոմ անիշ-

ների և նույնանիշների օգտագործման հարցր կապում ( լեզվի հարստացման խնդրի հետ: Նրա 

•Արտահայտած մտքերր հետաքրքրություն են ներկայացնում այն պատճառովք որ այդ շրջանի գրա-

կան արևմտահայերենում հաճախ բացակայում Է բծախնդիր վերաբերմունքը բառիմաստի նըր-

/• /// թ յունների նկատմամբ, գրարարի իսկական նու յնանիշների կողքին, ինչպես* խ ո հ ա ն ո ց , խ ո -

Г ա 1 |Ьгид , խ ո հ ա ր ա ր , խ ո հ ա կ ե ր , որպես նույնանիշներ օգտագործված են նաև այնպիսի բառեր, 

'ւրոնք գրաբարում ունեցել են իմաստային տարբեր նրբերանգներ, ինչպես՝ խ ո ւյ ր և ք| լխսւրկ, 

1 | ս ւ Г и п | ե լ և 1է|Ա11*ե | - համեմատել հետևյալ օրինակները 1. Պիտի փոխես ատ րաց գունով հա -

ռուստր, տիկի՛ն, պիտի հանես ատ փետրազ՚սրդ խ ո ւ յ ր ր (շափղա) և ատ ճերմակ մետաքսե ոտ-

նամանները>.՛: Ա րշ. Ար. 1842, .V 106, ե%։ 2. а Բարևելու անձանց աստիճանին համեմատ, իրեր 

հատ (լլխարկ (շափխա) շինել տվավ իրեն, որ մեկըզմեկու վրա հագցուցած գլուխը կդնէր»։— 

Արշ՛ Ար• 1842, № 112, ե՚ձւ 3. «Աշխարհի վայելչություններր սիրող մեկը, թատրոնները Հասա֊ 

խելը, կւս ( ա վ ե լ ր , ամիսն անգամ մը նորաձև հագուստ մը հագնելը իրեն զվարճություն մը կհա-

մարի»։— ՆԶԸւ 1852, էշ 1891 4. «Ով որ ամենեն թեթև սյարե, անշուշտ ամենեն անխարդախն 

էл:— ՎԶ> 1867, Էշ 76։ 5. 1860 թ. ճ . Արամյանի Հայերեն - թուրքերեն-ֆրանսերեն աշխարհա-

բար բառարանում կ ա Гսո| ել և սյա ր ե | թարգմանված են միևնույն հօրա թէփմէք և ԺՅՈՏ^ք բա-

ռերով։ 1ււո1՝ւանո(| և խոհարար բւսռերը տե՛ս Արշ. Ար. 1842, X 112, ե-Հ ՃԱԲ. 1860, Լ Ո- 1867, 

էջ 132, խ ո հ ա կ ե ր ո ց տե՛ս ԱԳՀՊՄԴ. 1850, էք 451, Բղ. 1866, էք 50 և Բզ. 1868, էք 19, իսկ 

խ ո հ ա կ ե ր ՝ Եվր. 1847, էք 43 և 75,' ՎԶ- 1867, էք 36։ 

в Լեզու և աոանձին հայերեն լեզու» հո դվա ծա շար ում հայերենի բառապաշարի վերաբերյալ 

տեսակետներն ու առաքարկները կարելի է ամփոփել հետևյալ կետերում. 

1. Լեզվի հարստությունը պայմանավորված չէ միայն նրա բառերի շատությամբ։ ճիշտ է, 

ՔՒւ բառեր պարունակելը որևէ քեղվի համար բացարձակ աղքատության նշան է, սակայն 

շատ բառեր ունենալը բացարձակ հարստություն շի կարող համարվել, եթե այդ բառերից յու-

րաքանչյուրը չունի իր ուրույն ու ճշգրիտ իմաստը։ Ւնչպե и է այգ տեսակետից հայերենի վի-

լ՛ակը։ Հայերենը ունի բառաքանակի մեծ հարստություն, միայն ա տառով սկսվող արմատական 

կամ որպես արմատ գործածվող բառերի թիվը 600-ի է հասնում, չհաշված բարբառներում բա -

նավոր կերպով գործածվող բաղմա թիվ բառերը։ Հատակապես ճոխ է մեսրոպյան շրքանի մատե-

նադիրների բառապաշարր, սակայն այգ ճոխությունը մեզ քիչ օգուտ է տալիս, որովհետև նրանց 

րւսոապաշաբում շատ են նույնանիշներըւ «Մենք մեր նախնի մատենագիրներեն կսորվինք միև-

նույն բանն այլևայլ գույներով նկարել, բառերու հատերու տեղ մենք անոնցմե բառերու շարքեր 

կառնենք, բայց ան շարքերուն մեք տեսած ան Հատն ի и միևնույն տեսակի անհատներ են, ուր 

Iեղվի մեք ամեն անհատ բառ մեյմեկ տեսակ ԸԱալու է։ Վերջապես անոնք մեզի բոլորովին իրարու 

նման կամ կատարյալ հոմանուն նույնանշաններ տված եև: Անոնց հոմանուններուն (и ինոնիմ) 

մեք չերևար ան գույնի խիստ բացեն խիստ մութ աստիճանի զանազանությունը, ուր տարբերու-

թյուններն անանկ որոշ ըլլան, որ անհնարին ըլլա զանոնք շփոթելը, զանոնք իրարու քով դնել 

կարելի րլլա, բայց ոչ իրարու տեղ»*։ 

2. Ո րն է մեր լեզվի բառապաշարի կատարելագործման հետագա ուղին։ Որպեսզի հայերենի 

իսկապես հարուստ և ճոխ յեղու լինի, պետք է նրա բառագիտության մեք անոր փիլիսոփայա-

կան կազմակերպութիւն» մտցնել, լեզուն աիր մեքեն զարգացնել»*։ Անհրաժեշտ է դրա համար 

մ իմ յանգից и ահ մ անաղատել բոլոր հոմանիշները և որոշել յուրաքանչյուրի իսկական, փոխա-

բերական, գլխավոր և երկրորդական առումները, այդ կերպով լեզվում նույնանիշներ չեն լինի, 

ե դրա րա րի բոլոր բառերը գործածության մեք կմտնեն իրենց որոշակի իմաստով։ 

Բաոապաշարի մշակման վերաբերյալ •Սեր» - ի առաքարկությունր ժամանակին դրական գ նա-

խատականի է արժանացել Ա. Այտընյւսնի կողմից!։ Բառերի իմաստի ճշտման կարևորությունը 

գիտակցված է նաև 1845 թ. «Բազմավեպ»-ի անորահնար բառերու վրա» հոդվածում8. այնտեղ 

սակայն խոսքր հատկապես գիտական բառերի մասին է։ •< Ս ե ր յ ֊ ի առաքարկությունր մի քայլ 

5 «Սեր», Կ. Պոլիս, 1861, էք 154ւ 

6 Նույն տեղում, էք 1571 

7 Տե՛ս «Նախաշավիղ», 1866, էք 294։ 

8 «Բազմավեպ», Վենետիկ, 1845, էք 269։ 
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ւսոաջ է այն տեսակետի!,, որ վերաբերեմ է հս՚քերենի ողջ բաոապաշարի ճշգրտման նուրբ աշ-

խատանքինг Ընդունելով այդ գործի Համար ընտիր գրողների կարևոր դերր, Հոդվածագիրր նպա-

տակահարմար է գտնամ Հայերենագետներից ո, լեզվագետներից րադկացա֊ծ մի ճեմարան Հաս-

տատեի որի գլխավոր ծրագիրը քինի «ընդհանուր» Г աո ար ան կաղ մեի «սկզբունքով ու արհես-

տով դրոգներն ու ճեմարանը իրարմե փոփոխակի կաղգվին, փոփոխակի կլուսաս, բվին ու իրարու 

փոփոխակի կ՛օգնեն»^։ 

Դժբախտաբար հոդվածո,մ գերագնահատված է բառերի առումների ճշգրտման դերր հայե-

րենի բաոապաշարի հարստացման գործի համար, և քիչ ուշադրության Հ արժանացել նոր բառեր 

կերտելու հարցր: Գիտակցելով հանդերձ այդ խնդրի կարևորով!յո,նր, հեղինակը ոչ մի գործնա-

կան առաջարկություն չի անում, լուծման ձևը թողնելով «առիթներին ու ժամանակին»^, 

Հայերենը նոր բառերով համ այր ելու ան ՝, րամ եշտ ո, թ յո ւնր միայն քննվող շրջանում չ/;, որ 

դգացվեI է; Բոլոր կենդանի լեզուները բոլոր ժամանակներում կյանքի առաջընթացի հետ կարիք 

են ունենում նորանոր տերմինների: Գրաբարը վերակենդանացնել ցան կա ցողն երր նույնպես 

ստիպված էին այդ պահանջը հաշվի առնեի և պատահական չէ, որ նորակազմություններ շատ 

կան նախադրապա (քարյան շրջանի ինչպես աշխարհաբար, այնպես էլ գրաբար երկասիրություն-

У երում ու բառարաններում: XIX դարի 40-ական թթ. սկսած Չարաստեղծ բառերի, միևնույն ժա-

մանակ գիտական փոխառությունների հարցը ավելի սուր կերպով դրվեց կապված այդ շրջա-

նում ՛> րատ ա րա կութ յո ւնների թվի ԴԴաւԻ աճի Տ ետ: Ան Համեմատ չափով ավելան ում է գիտության 

տարբեր ճյուղերին վերաբերող, մեծ մասամբ աշխարհաբար [եղվող դասագրքերի, ուսումնա-

սիրությունների քանակը. 1840—45 թթ. ՀԼմ յուռնիայում, Պոլսում և Վենետիկում լույս են տես-

նում 5 անուն պարբերաթերթ, բոլորն էլ աշխարհաբար» Այդ տարիներին է, որ բազմ՛աթիվ մտա-

վորականներ առաջարկում և խնդրում են Վենետիկի մ խիթ արյանն երին կազմել նորաստեղծ բա-

ռերի մի համառոտ բառարան, որի մեջ յուրաքանչյուր ն որակս-զմութ յան դիմաց դրված չիներ 

նաև նրա ֆրանսերեն համ արժեքը։ 1845 թ. « ոազմավեպ>-ում տպագրված «Նորահնար բ առերու 

վրա» հոդվածում (հեղինակ Գ. Այվաղովսկի ) քննության են առնված հայերենի բաոապաշարը 

նոր պահանջներին համապատասխան Համալրելու վերաբերյալ այդ շրջանում ա*ւաջ քաշված՜ 

երկու առաջարկ. 

Ա. Նոր բառերը փոխառնել օտար լեզուներից՝ պահպանելով գրաբարի տառադարձության 

օրենքները։ Այս կարծիքի պաշտպանները վկայակոչում են մեր նախնիների օրով Հունարենից , 

պարսկերենից և այլ լեզուներից կատարված փոխառությունները, ինչպես սոփեր, սոփեստէս, 

'էիգրաք^աի դիաթիկ> փիղիսոփոս, ատրուշան, մզկիթ, պռոտրֆրոնթէս ևլն։ «Բադմավեպ»֊ը այդ 

տեսակետը ընդունելի չի Համարում Հետևյալ պատճառներով. / . Մեր նախնիները ճիշտ չեն 

վարվել տվյալ դեպքում. նրանք ավելի շնորՀակալ գործ կատարած կլինեին, եթե փոխառում-

ների տեղ Հայերեն բառեր ստեղծեին կամ կազմեին, ինչպես արել են շատ դեպքում (բանա-

ստեղծ, բնախօս, գիրք, իմաստակ, կտակ ևլն): Հների օրինակին Հետևելը շատ այլանդակություն-

ների պատճառ կարող է դաոնալ, այսպես, ի՛նչ կլիներ լեզվի վիճակը, եթե շոգենավ բառի տեղ 

վերցնեինք Հունարեն ПОООШСО» բառը պիւրոսկափոս ձևով, կամ լատիներեն У З р О Г բառը 

բապոր կամ վապոր ձևով, եթե ֆրանսերեն Ъа1еаи А УЭреԱГ և գերմաներեն ճձաթքտօհւքք բառե-

րը դարձնեինք բատոյ ա վապեւր և դամփսքիփ, կամ ռուսերեն ПЗрОХОД-/» * պարոխոդոս։ Մեր 

Հին թարգմանիչները շատ անգամ ակէեմա կամ ստիպված այդպես են վարվել» Գուցե նրանք 

իրենց ձեռքի տակ չեն ունեցել անհրաժեշտ բառարաններ, օտար բառերի ճիշտ նշանակությունը 

գուցե հայտնի չի եղել նրանց, և կամ այլ կարգի պատճառներից Հարկադրված օտար բառեր են 

փոխառել։ Անմտություն կլիներ կուրորեն Հետևել նրանը: 

Ւ, Փոխանակ նոր բառեր ավելացնելու լեզվի մեջ, եղածն Էլ պակասեցնել, բառապաշարում 

թողնել միայն -и մ են ահին բառերը, մոտ քսան Հազարի չավ» և դրանց նշանա կսւթյոձւները շա-

տացներ Օրինակ, ազգ բառը ունի մոտ տասներկու նշանակություն, եթե տասներկու նոր նշա-

նակություն Էլ ավելացվի դրանց վրա, կարելի կլինի բառարանից դուրս թողնել տոհմ, ցեղ, 

սերունդ, ժողովուրդ, սեռ, աղն, տեսակ, կարգ, դաս և այլ բառերէ որոնց բոլորի փոխարեն 

կգործածվի ազգ։ Այս տեսակետի դեմ «Րաղմավեսլи -ը բերում Է Հետևյալ առարկությունները. 

/• Այդ սկզբունքի կիրառման Հետևանքր կքին ի այն, որ խոսքի կամ գրության իմաստը Հե-

ղինակից բացի ոչ ոք չի Հասկանա. որովհետև լեզվի մեջ սոր բառի, միջոցով նոր նշանակ ու-

9 •Սեր», Կ. Պոլիս, 1861, Էջ 1571 

№ Նույն տեղում, Էջ 158ւ 



Գրական արևմտահայերենի բաոապաշարի մշակման հարք երր 

թյան ներմուծումր բացահայտ կերպով կարոդ է գիտակցվել, իսկ արդեն ծանոթ րաոի իմաստի 

րնդարձակում ր՝ ոչ միշտէ 

Լեզվագետների պ արտ ա կան ա թյունր պետք Է քինի բառերի նշանակություննեըը ճշգրտել 

ե " չ Ր1' ՛ճապաղել» և ընդարձակել դրանք։ Այդ կապա եղութ յամ ր Հողվածում ուշադրություն Է 

հրավիրվում հ՛ատկապես գիտական տերմինների ի մաստի որոշակիության վրա է «Աս ճշտության? 

ավելի ալ հարկավոր Է ուսումնական րաոերան նշանակությունը որոշելու Համար, որպեսզի 

իմաստի շփոթություն ու համաձայնություն չբԱա խոսքին մեք է Մարդկային գիտության ամեն 

մեկ մեծ ու պզտիկ ճյուղերը պետք Լ իրենց սեպհական ու հատուկ բառերն ունենան, արպեազե 

թե' վարժս՚պետր կարենա աշակերտին իր միտքը դյուրավ հասկցնել, к թե9 աշակերտը վարժա-

պետին խոսքերը հասկնալ» 11» Բերվում Հ մեր Հին թարգմանիչների օրինակը, որոնք Աատվտ֊ 

Տաշն չի, կամ պատմական, ճարտասանական, բանաստեղծական այլ երկերի թարգմանության 

մեք անպատճառ շեն աշխատել բնագրի մի որևէ բառ միշտ նույն րաոսվ թարգմանել, իսկ գի-

տա կան երկերում պա Հպանել են խիստ ճշտություն, օգտագործելով հատուկ և որոշակի իմաստի 

համապատասխանող անվանումներ, ինչպես քանակ, սե ո, գաղափար, մակդիր, գումար, 

անունք դերանուն, բայ, մակբայ, շաղկապ, տրամաբանություն, կանոն, սահման, քերականս•• 

թյուն և/ն: Այդպիսի դեպքերում Հունարեն տվյալ բաոը միշտ Հայերեն նուքն բա ո ով է թարգման-

ված ւ 

Այդ նույն Հոդվածում ամփոփ կերպով ներկայացված են Վենետիկի մխիթարյանների աաա-

ք արկած սկզբունքները նորաստեղծ և նորք,մ աստ ըս. ոերի րաոարան կազմե/ու Համարէ Այստեղ 

բերում ենք այդ սկզբունքները, որովհետև Հիմնականում դրանցով են ղեկավարվել ար եմ տա՛, այ 

աշխարհարարով գրող հեղինակներից շատերթւ 

1. Օգտագործել գրաբարի այն գիտական բասերը, որոնք ա՝ վայելու չ» են ե ճիշտг 2. Նոր հաս-

կացություններին անհրաժեշտ այն անվանումները, որոնք չկան գրաբարում, ավայելուչ» 

պով թարգմանել օտար լեզուներից, ինչպես արել են մեր նախնիները թարգմանելով հունարենից, 

օրինակ, ֆրանսերեն рУГПС բաոը, որ կազմված Է հունարեն ՀՍՕ (կրակ) արմատից, կարելի 

Է թարգմանել К г ш Г ш г կամ հ ր ա փ ն ք ա ր : 3. Եթե թարգմանությաէնլ հնարավոր չէ խոՀեմ 

զգուշավորությամբ» նոր բառեր կազմել Հայկական արմսւտնհրաՎ. այապհա՝ աալճեպրա» բաոի 

համար կազմված է <|РшНш^1и1г 4» Այն դեպքում, երբ անկարելի է թարգմանությունը, կամ իմաս-

տին համապատասխան նար բառ Հորինելը, թաւյլատրելի է օտար լեզաւներից փոխառությունր 

(օրինակ, խահվե, չայ, զրա, միքա, քրոմ, կազ, զինք կամ զենկ, պանան և այլն), աոանց սա-

կայն գրարարի տառադարձության օրենքները պահպանելու։ Օտար բառերից պետք է խուսափել, 

սակայն, որչափ ար կարելի է . « ո ր չ ա փ որ կ ա ր ե լ ի Է. (ընդգծաւմը ա Բազմավեպ ինն» է) ըսինք, 

վասնզի բառեր ալ կան, ար առանց կարդացաղներաւն միտքը շփաթելաւ չենք կրնար փոփոխել ու 

ներհական մոլորության մեք իյնալով, ասոնք օտարազգի րաոեր են ըսել ու մեկդի ձգել, անոնք 

տեղը անհատակ, անհարմար и աո եր դնեի տաանկ ան կ ա էյ, ար հալաետացվաց լեզվով ագի կամ 

հոգի ըսել է, զ ի ն ք կամ <}ենկ, ար մետաղ մրն է, պ ա ն ա ն , ար Հնդկաստանի ծառ մըն է և այլ»* 

Բայց այսպիսի րաոեր, որ ամեն ազդայ մեք ալ նույն ըլլան խիստ շատ չեն»№, 

Նարահնար բառերի բառարան չՀրատ արա կվեց Վենետիկո։մ№։ Միայն 1Տ91 թ. լաւյս տեսավ 

Մ. Ք աջւււնու «Արուեստից, դիտութեանց և գեղեցիկ դարութեանց» րնդարձակ եոաՀատոր ֆրան-

սերեն-հա յեր են բառարանը, որի վրա Հեղինակը աշխատել է մոտ 40 տարի և որ պարունակում 

է շատ նորակերտ բառեր։ Նորակազմ ա։թյաւններ բազմաթիվ են նաև քննվազ շրջանում Հրատա-

րակված օտար-հա յ կամ Հա յ-օտար բառարանն եր աւմ, արանցից Հիշենք՝ Հ. Պ սզաճյանի «ձամաաոտ 

բառարան տ ա սկա կան Լ ի հայ» (Վիեննա, 1841, Բ. տպ. 1858), „ Հ ս < Ո ' 0 ( И х Ю П а П О է է 1 1 Ա Ո Թ 

ք га ո с еве -а г т е ո о-1 и гсо с о т р! 1а է о տս1 т ! § П о г 1 \ о с а Ь и 1 а п Ժ1 дие$(е ц и а п г о Н п ^ и е с!а| 
рас1 г! с!е11 а с о п ^ г е ^ а г ю п е М е с Н М а П з М с а * . (Վիե%%ա»$ 1846), <ՆոՐ բառգիրք %աւ.%արէ%, 

իտալերէն, Հայերէն, տաճկերէն յօրինեալ քանիւք և ծախիւք եղբարց հարազատաց Արիստակեալ 

և Ս տեփ ան пи ի Ազարեանց* (Վիեննա, 1848), Սր. էմինյանր աԵրեքլեզաւեան բառագիրք այսինքն 

գաղղիերէն-Հայերէն-տա ճ կ ե ր /, ն X (Վիեննա, 1853), Л, Արամյանի էՀամաոատագայն բառարան 

արդեան լեզուի հայերէն ի տաճ. ի ֆաանա.» (Փարիզ, 1Տ60), Տ. Չոլագյանի անիր բառարան հա-

յերէնէ ի յունարէն» (Կա Պալիս, 1868), Հ» Ավգերյանի աեգլերեն-Հտյերեն բառարանը (Բ. տպ. 

''ենետիկ, 1868, Ա, տպագրաւթյաւնր 1821-ին)։ 

И «Բազմավեպ», Վենետիկ, 1845, էջ 270։ 

12 Նաւյն տեզաւմ, էջ 267։ 

13 Տե՚ա «Լիակատար ցուցակ գրաց մ խիթ արյան տպարանին (1716—1934)», Վենեաիկ, 1934 



• 1 7 0 Վ՛ I- Աճեմ չան 

Ինչպես արդեն նշել ենք, նոր րաոեր ստեղծելու խնդրով Հավասարապես շահագրգռված էին 

գրարարի Լ աշխարհարարի համակիրն երր. բավական է ասեի որ վերր հիշված բառարաններից 

գրաբար լեզվով են Հ. Պո զա ձյան ի (1841 և 1858), 1846 թ. Վիեննայի մ խիթ արյանն երի, է մին-

յանի (1853), Չոլագյանի (1868), Ավգերյանի (1821 և 1868 թ.) բառարանները, 

Մենք այստեղ կխոսենք աշխարհաբար գրականության մեք նույն տարիներին օգտագործված 

նոր իմաստ գրաբար բառերի, նորակազմությունների և փոխառությունների մասին, առանց մեզ 

հպատակ դնելու որոշել նրանց առաջին գործածության տեղն ու թվականը*^։ 

Նոր հասկացություններ արտահա յտելու Համար հնարավորության սահմաններում օգտա-

գործվեց հին հայերենի գանձարանրւ Գրաբար որոշ բառեր օգտագործվեցին նոր իմաստով, այն-

պես, ինչպես դրանց համապատասխանող լատիներեն կամ Հունարեն անվանումները նոր եվրո-

պական լեզուներում. որպես օրինակ Հիշենք րդեշխ և քւյուսյ ատ ո и բա ո երր. ՆՀՐ- ում դրանց երկուսի 

նշանակուՕ լունը Համ ընկնում Է Հռոմեական կոնսուլի իմաստին. 

Ь շ — 1*1С2Т0». ՕՕՈՏԱ1, Հիւպատոս, ղու քսէ սաՀմա%ակար կողմնակալ, կուսակալ, 

դօրավար, մագիստրոս. րգեշխ կոտիւր և տ արև որ իշխա*ե% կամ պետՆ ծ եր ակու֊տ ին Հռով-

մայ• աե՚ս Հիւպատոս (ՆՀր* Հա»ո. 1)է 

Հյուպատոս — Ршп յունարէն իբագոս . որ ըստ լատիներենի՝ գոնսուլ, ՕՕՈՏԱ1. Բդեշխ, 

իշխան, հրամանատար, փոխարքայ, տար Սոր գործակալ կամ կուսակալ (ՆՀր. Հատ. 2)* 

Նոր ժամանակներում, եվրոպական դիվանագիտու թյան մեջ կոնսուլ (ՇՕՈՏԱ1) անունր սկսեց 

տրվել այն պաշտոնյային, որ ուղարկվում է մի որևէ կառավարության կողմից մի օտար վայր 

այդ կառավարության հպատակների ապահովության և նրանց իրավունքների պահպանման վրա 

հսկելու համար, միևնույն ժամանակ որոշ վարչական և դատս՛ կան պաշտոններ կատարելու։ Այդ 

իմաստով են օգտագործված և Н | ու սյ ա տ ո и րաոերր XIX դարի կեսերի արևմտահայ մա-

մուլում, տե՛ս Եվբ. 1847, էջ 72, 1848, էջ 26, Ար շ. Ար. 1843, Л? 144, ձՅ, Մս. 1852, М 1, А՝», 

Մս. 1856, Л? 254, ե2, ևլն: 

ներենք մի այլ օրինակ։ Պ ա շ տ ո ն յ ա , բառը ՆՀԲ-ում հետևյալ կերպ է բացատրված, օպաշ-

տօգ, պաշտօնատար, սպասահարկու, սպասաւոր, ա1Ո{Տէ6Ո* Արդարև է Ш 1Ո1Տէ61\ լատիներենում 

Նշանակում Է պաշտոնյա, մարգ, որին հանձնարարված Է մի որևէ գործ կատարել։ Արդի եվրո-

պական Լրկրներում մինիստր (ւ֊ւնգլ. Щ 1 Ո ք տ է 6 1 ՝ . ֆ ր՛ 1Ո1Ո1Տէ ГС, իա. ՈԱՈ1տէ ГО (կոչվում է այն անձը, 

/՛րին գործադիր իշխանության կողմից հանձնարարված Է ղեկավարել պետական վարչության 

ճյուղերից մեկն ու մեկը, օրինակ ներքին գործերի մինիստր։ Քննվող շրջանում պաշտոնյա բառը 

այդ նշանակությամբ տե՛ս Եվբ. 1847, Էջ 2, Մս., 1852, Л? 5, 4 3 , Ա ր շ . Ա ր . 1867, Л? 803, /А, ևլն: 

Նույն կարգի բառերի թվին Է պատկանում ծրածսւՍ, որ գրաբարում նշանակում Էր միայն 

* իրանի գոտի և լուս ա ով, յառ շոգի: ՆՀո-ում այգ բառի դիմաց գրված Է 1 Г1 Տ-1 р I Տ (լատիներենը 

հունարենից Է փոխ առել, հունական դիցաբանության մեջ Իրիս ծիրանի գոտին ներկայացնող 

աստվածուհու անունն Էր)։ Հետագայում, եվրոպական լեզուներում |Г1Տ նշանակեց նաև աչքի 

գունավոր մասր, որ կազմված Է կլորաձև թաղանթից: Այգ իմաստն ունի արդեն Մ. Զ ախջախ յա-

նի իաայերեն-Հայերեն (1804) բառարանը. 1837 թ. նույն Հեղինակի Հայ֊իտալերեն բառարա-

նսւմ այն արտահայտված չ Է: Աշխարհաբար գրականության մեջ ծիածան իր նոր գործածությամս 

յնգհանրանում Է XIX դարի կեսերին*տե'ս Եվբ. 1447, Էջ 27, ՍԳՏՉԵ, 1852, Էջ 373 և ՂՏՏՐ, 

1865, Էջ 217/ Նշենք, որ 1Հ60 թ. ճանիկ Արամյանի աշխարհաբար հայերեն-թուրքերեն-ֆրան -

Ներեն բառարանում ծիածանի դիմաց գրված Է միայն ԷլԷյմի֊սԷմա, аГС-6П-С1б1. 

Գրարար որոշ բառեր օգտագործվեցին նոր նշանակությամբ, անկախ դրանց համապատաս-

խանող լատիներեն կամ հունարեն բառի ստացած նոր իմաստից, այսպես՝ Ոստիկան, ոստհկա-
ճ տ ւ | » յ ո ւ ս — գ ր ա բ ա ր ո ւ մ ոստիկան նշանակում էր վերակացու, տեսուչ, դիտապետ, իշխան, գլխա՛ 

Վ"Ր Հրամանատար, Հոգաբարձու, կուսակալ, այժմ՚ կարգապահության Հսկող Հասարակ քաղա-

քապահ (роПсМеГ^, ոստիկանությունը (роНсв) Համապատասխան մարմինն է. վերջին իմաս-

տով տե՛ս Սվր, 1847, էջ 2, 23, 81։ 

%սւ|պա.,ա1|_ՆՀԲ-ում բացատրված է «սաոնատեսակ քար. թափանցիկ, փայլուն, որպես վա՛-

նակն և բիւրեղ»։ Հետագայում այդպես անվանվեց զովացուցիչ ուտելիքը, որ պատրաստում են 

Ա Այդ գործի Համար անհրաժեշտ է ձեռքի տակ ունենալ վերջին դարերի գրաբար և աշ-

խարհաբար գրականության համաբարբառ քարտարանը և բոլոր բառարանները, այլապես 

յյարելի է րնկնել սխ:սլումների մեջ։ 



грական արևմտահայերենի բաոապաշարի մշակման Հարցհրր 1.7 1 

կաթից, շաքարից, ղան աղ ան մրգերից (թրք. ղոնղուրսա)։ Վերքին իմաստով օգտագործված է 

1817 թ. Եվր.՛ի 44.րղ կքում։ 

Փա ք> ո ւ յ р — ՆՀԲ-ի բացատրությունն է «խազ շարակ սնի փաթաթես// ձևով»: 1848 թ. Եվր.—ի 

27-րդ էջում այդ րաոն օգտագործված Լ Հրացանի փամվւուշտի իմ աստով։ 

՝ԲՆ'հվող շրի/սի դրական /եղվում մեծ թիվ են կ ա։/մու մ նորակերտ րաп երրէ ՛իրանց 

մի զգալի մասը от ար բառերի ճիշտ թարգմանությունն են, օրինակ՝ |ւ1ւ1|ե[ւ ակւււ1ւ ուբյ ու II (աո֊ 

սիալիզմ)—Եվր.—1848, Էք 85, рипцГւււ|ււ|հսայ ա(ւ (ро1 \'էՔՕհ Ո 1С]Ив, րաղմարվեսայան դպրոց) 

֊ Ե վ ր . 1850, Էք 2, ժ ա ն յ ա կ (թանթելա, ֆր. ^ е Ш е И е բաոից)—ՍԳՏՉԵ, 1852, էք 51, ш С -

ք|ք4սււսսէո ( а п а ^ г а т т е ) — Արե. 1855, էք 284, ճահճահավ ( о Ь е а и - т о и с И е ) — Ե վ ր . 1863, էք 147, 
4|սւ«||սփարւււխոս (Шёо1о&ие)—Բդ. 1866, էք 16, СтицГимиф ( т а п о т ё Н е ) — Բ զ - 1866, էք 71, 
կտդւքճադիձ (рГОП!)—/•'//. 1866, էք 184, (յսւխ ա սենեակ (аШ 1сИаШ Ьге) — ՎԶ. 1867, էք 84, ԼՌ. 
1867, էք 1611 

Որոշ թվով նորակազմ ութ յա ննե ր եվրոպական րաո ե րի մոտավոր թ արգմ անութ յամ ր 

են կազմված» այդ դեպքում կամ բնատիպի որեէ ածանցի փոիւարեն Հայերեն րաո կամ ար-

մատ Է դրված, կամ բնատիպի րաղաղրիտ արմատին կամ ղրան ցից մեկն ու մեկին Համա֊ 

պաաւա и խ ան ում Է մոաավոր իմաստ ունեցող Հայերեն որևէ րաո կամ արմատ, օրինակ՛՝ 

Г.; ո* բ ա կ ր ո ն ո ւ բ յ ո ւ ն ( т а ( ё п а И > т е ) — Ե վ ր . 1*48, էք 162, II. 1866, էք 25, ГП Л 1€Г1а15 ՝>1ՈՇ ստո-

րին լատիներեն ГПЛ1бПг]П5 (նյութական) բաոից է, Հունի կրոն (վարդապետություն) ար-

մ աարւ 

' Ь ш р ш ш ш ф (թեոոացա)—ՄՍ» 1852, Лс 24, I, ''. թեոոացա ( ֆ ր . է ^ ք ք Յ Տ Տ Շ ) քաաիներեն 

( 6 Г Г Э ցետին բառից էէ 

Հ ա ս ա ր ա կ ա բ ա ր (րոմ յունիս թ) ՆԶԸ 1852, Էք 228. С01Т1 ա Ա ա տ ւ ՚ Յ րաո ի արմատն Է, 

լատիներեն С О т 111 ԱՈ1Տ (Հասարակ, ընդՀանուր )տ 

'Լսւճւսււա բերո ւ.[>յուն (Էնրորթասիոն) — Արք. Ար- 1867, М 806, ե1, 1ТТфОГ(СГ (լատի-

ներեն }|Ո р О Г Ю . 1Ո (մեք, ներս) և թՕՐէՕ (բերում եմ) րաոերից կամ 1 т р 0 П а П 0 П բառերի 

մեք չկա վաճառ ար ւք ատ րէ «Լա 1ւաո_ւս1ւ ան ՈԼ|»1ՈւԱ (Էքսրորթ ասիոն)—ն. տ.» 

Կաս նորակազմություններ, որոնք տալիս են օտար բառերի իմ աստր, առանց նվա-

ղ աղոլյն չափով ղրանց թարգմանությունը լինելու, այսպես՝ 

Հափսկսւ1փ ( Ь а о Ь о Ь ; ՍԳՏՋԵ, 1852, էք 77, Եվր՚ 1863, էք 1101 В а о Ь а Ь սենեգարան 

բառ դա մի ծառ է$ որ աճում է Սենեդալու մ և ապրում է 6000 տարի, րոտ երևույթին 

նրա երկարակեցությունը նկատի ունենալով՝ ստեղծվել է Հա վականի, Հավականիմ (տևել) 

րաաիցէ 

Պ ղ ն ձ ա ն ա С| ( Ь г о п г е ) — Ս Գ Տ Ջ Ե , 1852, Էք 231. Вгопге իտալերեն Ьгопго րաոն Է, որ 

П Е Р ֊ / / կարելի Է ենթադրել առա քացած ВГ1ПС3131 քաղաքի անունից։ ՕՒ Լ մեք Է բե-

րում երկու, կարծիք, Համաձայն որոնց Է)(*0Ո20 կապվում Է 1) Ь Ш П О (թուի» )"ից կազմված 

Ь г Ա Ո 1 2 2 0 , Ь г и п 1СС10 բառերի Հետ. շեշտի տեղափոխությամբ, 2) ստորին լատիներեն Ь г и П -

էԱՏ ( քք ա սլ ար ա դույն ֆր. И V ] С1С ) - / ' Հեսւէ 

՝1,ш(1ш|)И1Ц ( д и а г ! 2 ) — Ս Գ Տ Ջ Ե , 1852, Էք 331. գերմաներեն диаг? կապում են կամ 

ղեր մ . \ \ а Г 2 е (պտուկ, գնդակ) կամ լատիներեն զ Ա Յ ^ Г а 1 1 1 ^ ֊ / ' Հետ (ОРЬ).' 

ч р ш ф р ф ուր ( 1 а УС ) '/, Ч М. Հատ. 3, 1868, Էք 51է իաալերեն ]а ր աո ի ծաղումըլ ան-

Հայսւ Է. կան ենթադրություններ> Համաձայն որոնց |ЗУЛ առա9ացե լ Է լատիներեն |ЗОС5— 

անկում ( Э Е Р ) կամ I а \ а ге լվանալ (ՕՒ ՚Լ և С Е1 >) բառերից։ 

Օտար բառերի թարգմանությամբ կամ իմաստի Հետևողությամբ ստեղծված նորակազմու-

թյուններր մեծ մասամբ դրսից ներմուծված գաղավւարներ, Հասկացողություններ են արտաՀայ֊ 

տում։ -Քննվող շրջանի աշխարհարար գրականությս՚ն մեջ կան նաև բազմաթիվ նոր րաոեր, որոնց 

ս՚հհրամեշտությունը պայմանավորված չէր օտար լեզուների աղ դետքությամբ։ Դրանց մեք պետք 

Լ տարբերել. 

1. Սովորական կյանքին վերաբերող բառեր, իեչպես% ф Г и д ш г ш г — Եվր. 1850, էք 151, ւսո-

ն ա ր ւ ս յ ժ — ե . տ., կ \ ս ւ ս ս գ ո ւ ՝ ծ — Բվ. 1Տօ2, էք 49, նա ւ1՝ա կ ա ս ա ՛ ն — Մս. 1ձօ2, .V 1, ե ՛ , 1856, 

Л' 217, ձ Տ ք р Լ կ ա р ա յ г) — Ա՛ս. Հ852, Л 22, Л» , и» ակ ա ո ա ղ иг՛ ծ — 1 6 5 2 , Հք 39, յոսԱ ՚րւայո г ծ — Է Ռ . 

в 867, էք 136, ևլն. 
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Վ. Լ ՚ Ածեմյան 

2. Առանձին Հեղինակների կագմից ստեղծված բառեր, որոնք ծառայում են երանգավորելու 

կամ առավել արտահայտչական դարձնելս, մի միտք> я р Կ"'ՐեւԻ 1ր ներկայացնել գրարար բա-

ոով կամ բառակապակցությամբ, որպես օրինակ հիշենք 

<հսոա*1.ք,— « / 5 . 1867» էք բարձր ծ ա՛»" 2 են կամարներու ներբևս։ 

Ր%ադրո, ,Ր .տօստ 1е$ лгЬге5 с\и\ քօօոՅքօոէ սո Ьегсеап <1е օւոգ р1е<|5 <1е 1ւ а и է - . 
1ГЬАи|Кшрп1111П-Ъ. т . էք Յձէ Բնագրում՛ „քօՈ ЛСЬе'Г 

՝ ( ? | , ծ « Ո . | Ա 1 ; ա ր ( ) - ֊ т . էք 40. «ծիծաղաշարժ կ ա տ ա կե ր գ ո, ի1 ի. նՆ А ր 9 / Բնագրում՝ 

сошёсПе$ ой Гоп паи*. 
Հսւէքրաձուփ—Լէհ ՛ Էք 102, քՀամրածու ,ի ալիք*. Բնագրու .Ր .Уа&11С8 էճՈէՏՏ". ա;0«Ա-

Я ш р — V . ա• էջ 133. «աշնաՀար տերևները». Րնագբո, մ՝ . 1 е 5 ք ? 1 ո 1 1 0 Տ ] Տ Ա Ո 1 է Տ " . Վ ե ն ս ւ ն ձ ն ա -

կաք. --Հ. Զ. Էք ՅՕէ '|ш[мГцп« р—ԼՌ. Էք 57, Լր|հ»ք1;«սկ|» Ն. ա. Էք 66, имГпрш 1ւ - . "» 
Էք 74, Г,Ь;.лш.|Ьт—V. 7ձ, 1ւ1.[ւ|»1ւ Լլ — ՛ո. «•. Էք Ю0, «•. Էք 130 ելն: 

'հրա կան լեղվում նույն հասկացողության Համար նոր տերմինների ստեղծումն ու օգտագոր-

ծումը, նույնիսկ այն դեպքում, երբ տվյալ իմաստն արտահայտելու Համար արդեն կա Հին Հա-

յերեն բառ, ապացույց Է այն բանի, որ դա լեղվ սկան ձևերի որոնման շրշան Է» Բերենք մի քանի 

օրինակ, Ֆրանսերեն բա որ միևնույն առումով 1847 թ. << եվ ր ո պ ա ֊ ո, մ (էք 85) արտա-

հայտված է գրաբար նեւքե|ի Г, 1852 թ., «Մասիսճ֊ում (М 24, №) նորակերտ շւ՝ *սւկսւի 1867 թ. 

$ատիկի թարգմանության մեք (էք 77) դարձյալ նորակերտ Сгр«1Н|Ш||^р, նույն թ. Ռաֆայելի 

թարգմանության մեք (էք 126) գրարար 6Ամարան բառերովւ Ֆրանսերեն |П{6П|€11Г բառի հա-

մար օգտագործվել են և* գրաբար 6шги1ШГШ(]ПгА (Արշ. Ար. 1843, М 165, ե%), ճարտար (Եվր 

1847, էջ 27, 7 3 ) , б ш п п ш г ш щ Ь т (եվր. 1853, էջ 6 ) , և' նորաստեղծ հան{'ւաւ՝սւվաո (Եվր.- 1852, 

/ » 3 ) , 1սսս(սսпип|Ьии> (Եվր. 1854, էջ 161), հաքւք»աւ՝ագետ (Եվր. 1857, էջ 208)» «Մինիստր» 

Հասկացողության Համար կան գրաբարից վերցված՝ ա տ ե ն ա կ ա լ |օ|\ւսւն (Արշ. Ար. 1843, Л* 171,. 

/ . 3 ) , и ц и п п г ^ и и п ш г (Արշ. Ար. 1842, Л* 115, ե\, 1843, .V 160, ձՅ, պ ա շ տ ո ն յ ա (Եվր. 1847, էք 2, 

Մա. 1852, .V 5 , ձՅ, 1856, X 254, ե2, Արև. 1855, էք 244, Արշ. Ար. 1867, X 797, ե\), ն ա խ ա -

•՛ար Արք. Ար. 1867, .V 812, ե^). 1867 թ. աֆատիկա-ի թարգմանության մեջ Մ. Մ ամ ուր յան լ, 

նույն հասկացողության Համար ունի նորակերտ ս յ ա ? տ ո ն ա կ ա յ բա որ (էք 33)ւ 

Այգ շրջանի հե դին ակների կողմից բագմիցս նշվեց Հայագիտական օրենսդիր կաճառի Հար-

կավորությունր /եղվական Հարցերի լուծման, աշխարհաբարի միասնականացման և կանոնա ՚ 

Վորման համար» Առանձին անձանց տանը կագմակերպված Հավաքույթները կարող էին ընղգըր-

Աել միայն որոշ թվով մտավորականների. XIX դարի կեսերին Պոլսաւմ նման Հավաքատեղի էր 

դարձել արքունի ճարտարապետ Հ. Պ ա լյան ի բնակարանը, արի մշտական այցելուներից էին Մ. • 

%եշիկթաշլյանր, Ար. Հեքիմյանր, Թ. Թերղյանը, Խ. Նարպեյր և ուրիշ նշանավոր գրողներ, այն-

տեղ արծարծվրւմ էին գրական, գիտական, թատերական կարևոր Հարցեր, վիճաբանության առար-

կա էր լինում մանավանդ լեղվի խնդիրը, գործուն մասնակցություն էր ունենում այդ Հավաքույթ-

ներին Ն. Ռուսինյանր, հանգես գալով իր ստեղօագործություններ,.վ և առաջադրելով իր նորա-

ստեղծ բաոերը\§: 
л Ի?տ է9 "Ր նոր կյանքի պահանջներին Համեմատ նոր բառեր ստեղծելու խնդրում քիլ չէին 

տարակարծություններն ու բախումները տարբեր խմբակցությունների միջև։ Գրաբարին մոտ 

կանգնած որոշ հեղինակներ ծայրահեղ ղգուշավորո՛թյուն են Հանդես բերում և նույնը Հանձնա-

րարում են այգ հարցում, խիստ անհրաժեշտության դեպքում նորաբանությունն երի դիմել—ահս» 

նրանց նշանաբանր։ Վիեննայի միաբանները 1846 թ. իրենց Հրատարակած իտալերեն-ֆրանսե-

րեն-Հայերեն-թոլրքերեն բառարանի աոաջաբանոլմ գրում են. «...яշ իբրև տէրութեամբ և իշխս — 

Նա թե ամբ ի վերայ լեգուին ձեռն արկաք ժպրհել յանդգնել անուանս անխտիր ստեղծանել, այլ 

յ որմ ամ անհնարին կարևոր էին և Հարկ ի վերայ կայր ստէպ արկանել ի կիր, և միանգամայն 

յորժամ մարթ էր Հաստատ։՛,ն և անկասկածն կանոնօք ինշ յօրինել» Ուր այս ամենայն պայմանք 

ե միասին միանգամայն գտան, յայնժամ նոր ինչ Հայերէն անուն իշխեցաք կաղմել, և այն մեծաւ 

երկիւղածութեամբ»: «Բաղմավեպ»֊ը նույնպես գտնելով, որ մեծ ղգուշռւթյամբ և երկյուղածու-

թյամբ միայն պետք է նոր բառեր ավելացնել գրաբարի բաոապաշարին, որպես ղի լեգուն չապա՛-

կանվի և չխանգարվի, պախարակում է Վարդան Հունանյանի, Հակոր Հոլովի նման «տգէտ»,. 

«յանդուգն» և ամիամիտ» մարդկանց, որոնք «վեր ի վերոյ մտածութեամբ» գրաբարը րարբա* 

•6 «Հանդես ամսօրյա», 1902, էջ 345 և Հ. Ա սատուր, Ղիմ աստվերներ, Կ. Պոլիս, 1922? 

Կ 69։ 



Գրա կան ար եմ տաՀա յ հրեն ի րաո ա պ աշարի մշակման Հարցերը 

րոսական րաո!. րով հ ո ձեր ով լցրին ՚ < ւ Ա շխա րՀ ա րա րով գրող ոչ րոլոր Հեղինակներն էին, որ 

ղղա շավորո» թ յան էին Հանդես բերում նորաբանությունն երր Հարդում , ե երր 1860 թ. • Մ ե ղու»-ն, 

ա շ իւ ա րՀ ա ր ա ր ի պաշտւղանութ յանր սվիրվ ած «Աղղա յին լեզու » վերն ա դիր ր կրող Հոդվածում օգ-

տագործում է «աո կախ ու կ л արտա Հա յաութ յունը ( «г սիրով ու մեծ արան րով ՛որ и րոլորր կշարվին 

մ արդիկ աո կա իւ ու կ իր ձայնին, որ է ձայնն անց յա լին* , իրավամբ արմ ան ան ու մ է 1 Փարիզ՛- ի 

քննադատությանը։ Պահպանողական ղ՚սսր երբեմն դժկամակությամբ էր ընդունում աշխարհարար 

գրականության մեք տեգ գտած նան ոչ անՀարկի նորարանությռւնները։ %« (հ թ յա ճյան ր պատ• 

մ ում Է Հետե յալ միքագեպըւ Ղեր ւսդու յն ժողով ի արտակարգ նիստ ունենալը ծանուցանելու Հա՛ 

մար «Մ ասիս»՛ ում նա մի անգամ օղս- ագործու մ Է « կար դե դուրս» արտաՀայտ ությունր ֆրան-

սերեն е х ( г а 0 г < и п а г 1 е բաոի իմաստով։ Այգ կապակցությամբ խիստ նկատողություն Է и տա -

հում Խո րա и ան и յան ամիրայից, որ հայտնում Է նրան բոլոր ամիրաների զայրույթը այգ անպատ-

շաճ խ и и րի համար ե այգ պատճառով լրագիրը խափանելու նրանց որոշումըւ Բարեբախտաբար 

Ություճյանին Հա ք սղվում Է համոզել Փարիզում նախնական կրթսւթյունր ստացած հորա и անձ՛ 

յան ամիրային, վերջինիս միջոցով նան մյուս ամիրաներին ե ազատվել իրեն սպառնացող պատ-

Հիշենр այստեղ Գերագույն ե հոգևոր Ժողովների, ինչպես նաև պատրիարքի բացաոիկ խիստ 

վերաբերմունքը Ն. Ռուսին յանի լեզվական իսկապես արտասովոր նորարարությունների նկատ• 

մամբւ 1հ ուսին յանր մեկն Էր այն հայ երիտասարդներից, որոհք սովորելով Փարիզում Լուի- ?»/՛//» -

պի իշխանության տարիներին՝ ականատես Էին եղել 1448 թ» հեղափոխությանը, այգ ժամանակ 

Էէ որ տապալվեց միապետությունը, հիմնվեց ընդհանուր քվեարկաթյսւնր, տարածվեց սաՀմանա-

ղրության գաղափարը։ Եթե հեղափոխության ոգով համակված այգ երիտասարդներից ոմանք. 

ինչպես Զորայանր, ժոզովրգի և աշխարհար՛արի շահերը պաշտպանելով հանդերձ. լեզվի հար-

ցում ծայրահեղությունների Հեք չընկան, Ռու սին յանր ամ բոգք տպես կլանված նորոգության գա -

դափ արով, առաջարկեց փսխել նույնիսկ ամիսների ընդունված անունն երր թ • Պսլսում 

Հրատարակված իր Տարեցույցում ամիսներր 30 օր Հաշվելով, ինչպես արվել Էր ֆրանսիական 

Առաջին Հանրապետության ժամանակ, ղրանց օտար անուններն Էլ փոխարինում Է միամիս, երկ-

ամիս, եռամ իս, րաո ամ ի и, Հինկամ իս , վեցւսմ ի и, եօթ ամ իս, սւթամիս, ինաԱ իս , տասամիս, տասմի-

ամիս, տասերկամիս Հայերեն անվանումներով- Բացի սրանցից, ֆրանսիացի բանաստեզծ ֊հարր 

դէգլանտինի հնարած և 1793 թ, ֆրանսիական հանրապետության րնդունած բանաստեղծական 

ամսանունների Հետևող ութ յամբճ Ռուսին յան ը ստեղծում ե ասա ք արկում Հ ա» գարնան ամիսների 

Համար՝ Րւււսխւ, այսինքն բույսի ամիս (ֆրանսերենն է ОеПШПЗ! ) • ^սււ|կի1ւ, ծաղկի ամիս 

( Р 1 0 Г ё а 1 ) , Մ ա ր գ ի ն , մարգի ամիս ( Р г а ш а 1 ) . р . ամառային ամիսների Համար4 С^ишр. 

Հունձքի ամիս (Л1е851С10Г) , Տ ո ր ա ր , տոթի ամիս (ТНеГГПЮОГ)' Ч и Щ Ш р . պտուղի ամիս ( Р Ш С ՞ 

11с10Г)- գ. աշնան ամիսների Համար՝ Կրոն, այգեկութի ամիս | \ 'еПс!ёгП 1Э1ГС ). М'шфп!!, « 4 -

րեՆերր թափելու, ամիս (ЕхСо11з1ГС), Ս * խ | ո ն , մեգի ամիս ( В г и т а к е ) , ք- ձմեոային ամիս-

ների Համար, Ձ յ ո ւ ն ե ր , ձյռւնի ամիս >ЙУЛ>е), Օ ս ա ն Լ ր . սաոույցի աժիս Մ ր ր կ ե ր , 

մՐԲՒԿՒ ամԻ" ( \ г е п Ю 5 е ) 2 0 / 

Տարեցույցր, որի մեք առաջարկված էր նաև տարեգլուխբ րնդունել մարտի 21 ՛ ը , պարունա-

կում էր գիտական ուսումնասիրություններ ու պատմական տեղեկություններ, սակայն տոմարի 

ե ամսանունների վերաբերյալ իր նորարարական աստք արկն երի պատճառաւ արժանացավ պաշտս-

նական պարսավագրի։ Հռգեոր մոգովը, Գերագույն ժողովի համաձայնությամբ. պա , ան ջեղ եկե-

ղեցում բանա դրել այն• պատրիարքը բավականացավ կարգագրելով՝ գրավահա 

"ներից Հավաքել 

բոլոր օրինակն երր: 

Ռուսին յանի կազմած ամսանունները գեղեցիկ և նույնիսկ բան 

աստեգծական էին, սակայն, 

ոչ անհրաժեշտ. դրանց ընդունումը կխախտեր աշխարհի երկրների մեծամասնության մեք, ինչ-

պես նաև Հայաստանում դարեր ի վեր արմատավորված մի սովորույթ։ Նոր բառերի փգտագսրծ-

17 աԲազմավեպա, 1843, էք 267։ 

18 « Մ ե ղ ո ւ Պ ո լ ի ս , ЗЩщШ^ЩШ, 

19 «Բազմավեպ», 1944, էք 72» 

Я 1909 թ. «Հանդես ամսօրյա»- ում (էք / 03 յ , լուսանկարված / Նա Ռուսին յանի ձեռագիրը 

իր Հորինած ամսանուններով. յուրաքանչյուրի զիմաց Հեղինակը գրել է նաև Համապա-

տասխան ֆրանսերեն անունը։ [) I; ֊ я է.»/ այգ ամսանուններից երկուսը աարրերվսւմ են 

Ռուսին յանի բերած ֆրանսերեն անուններից, Ё х ( о | | 3 | Г С /' փոխարեն ն-ւ յն բառարանը ռ ւ ն ի Рг1ша1ге, իոկ СН.кчсъе-/ ՛ 
ա եղ Р | | | У № э € * 



՛Հ' (՚ Աճեմյան 

ման Հարցում ազատամիտ վերաբերմունքի արդյունք էր նաև այնպիսի բառերի ընդունումը, որոնք 

անհրաժեշտ չ/ինելուց բացի գեգհգիկ ու ներդաշնակ էլ չէին, ինչպես՝ իշակէս — П1Ա1 еէ (Л Աք՛, 

1860), կնական — 1ёШ!П1Пе (ԷԴ՝, 1867, է* 122) ևլն։ 

Նորաստեղծ բառերի հետ սերտ առնչության ունի օտար փոխառությունների խնդիրրւ Այդ 

կապակցությամբ պետք է տարբերել եվրոպական լեղուներից նոր դիտական տերմիններ փոխ 

առնելու տեսությունն ու գործնական աշխատանք/, թուրքերեն բառերի օգտագործման հարցիր 

Ուսումնասիրելով այս շրջանի վերաբերյալ գրականութ յունր, մենք հանգեցինք հետևյալ եգրա-
կացություններին. 

Ա. Գրական /եղվում թուրքերեն բառերի օգտագործման դեմ պայքսւրր հետևողական կեր֊ 

պով մղվեց թե' տեսականում, թե' գործնականում, այն մամանսւկ, երբ հասարակ ժողովրդի 

խոսակցական քեղ ո էն րնգ հանուր առմամբ մնում Էր այդ կարգի բառերով խճողված» Քննվ ո ո 

•>բ9անում մաքուր աշխարհարարով են հրատարակվում «Բազմավեպ» (Վենետիկ), «Եվրոպա* 

(Վիեննա), «Մասիս» (Կ. Պոլիս), «Հայրեն ասեր» (Հմյուռնիա), «Արշալույս Արարատյան ւ 

(ՀՀմյուոնիա) և աц պարբերականներ, մաքուր աշխարհաբարով գրվում և թարգմանվում են նաև 

բագմաթիվ գիտական, գեղարվեստական երկեր, դասագրքեր, որոնըից հիշենք Ա. Գալֆայանր 

ո Համառոտ պատմություն հին ագգաց» (Վենետիկ, 1849), նույնի «Համառոտ պատմություն մի՛ 

\ին գարու» (Վենետիկ, 1850), քԼ • Հով՚Աանյանի «Մեծն Ներսես և Հայաստանի վրա ունեցած աղ֊ 

դեցությունր» (Վիեննա, 1851), Ն. Цгբայանի «Ընթերցասիրությունը» (Կ. Պոլիս, 1852), Ս. 

՝Իաթրճյանի < Տարվուքն չորս եղանւյկՆերր» (Վիեննա, ՛է 3 5 2 ) , Մ. Պ եշիկթաշլյանի «Կոռնակ• 

ողբերգությունր Րէ. Պոլիս, 1850), Մ. Քաջանա, л Համարողություն»՛ը (Վենետիկ, 1859), Վոյտերի 

Ասէ տի կ » ֊ ր ՝ Մ. (/ամուրյանի թարգմանությամբ (Կ. Պոլիս, 1867), Ա. Մ. Գա բա գա շ յան ի и Հա֊ 

մ առոտ փի/իսոփայությո։ն»-ր (Կ. Պոլիս, 1Տ68) ևլն։ Հատուկենտ հեղինակներ ժամանակավոր 

կերպով իրեՆպ թո։յլ տվեցին թ :ո ր թաբանո։ թյուններ օգտագործել, այն Էլ որոշակի նպատակով: 

Այսպես, Հ. Սվաճյանի կարծիքով, մինչ այգ ագգի մեք րնթերցասիրության տարածված չլինելու 

գւխավոր պատճառներից մեկը հրատարակությունների անհասկանալի յեղուն Էւ «Վա սնգի,— 

գրում էր նա 1859 թ.,— ինչպե՛ս կագենք, որ ժողովուրդը ընթերցասեր, հետևաբար ուսումնասեր 

րլլա, երր աղվեսին սառույց ուտելուն պես, որ ակռաներուն տակ բան մը կծամեր, ու փորը բան 

մր չէր երթար, կարդա, կարդա ու բան մը չհասկնալով, մեկդի կթոդու ու նարտը կամ թուղթը 

/ էս աղա Այդ պատճառով Սվաճյանը նպատակահարմար Էր գտնում հասարակ ժողովրդի 

՛ամար նա խատեսված հոդվածները գրել թուրքերեն բառերով խառն ա նա մ տածում Էր, որ այգ 

ձևով րնթերցասիրության փափագը ժողովրղի մեջ արծարծելու ը հետո կարելի Է աստիճանաբար 

սսւ արաբ անութ յուններից աղատվել: Այդպիսի հոդվածների կողքին «Մ եղա»֊ ում տպվամ Էին նաև 

մաքուր գրական ՛Աշխարհարարով գրություններ» 

Բ. Ին չպես տեսականում, այնպես Էլ գործնականում ս.՝ բեմ տ ահ ա յերր դեմ չեն եղել նորա-

գույն գիտական տերմհնները անհրաժեշտության դեպքում եվրոպական լեղուներից փոխ առնե-

լուն: Քննվող շրջանում այգ տեսակետր պաշտպանվել՜ Է ոչ միայն «Բագմավեպ»-ի (տե՛ս վերր 

նշված Գ. Այվագովսկու հոգվածր), այլ նույնիսկ գրաբար բառարանագիրների կողմից: Վիեննայի 

խիթ արյանն երր իտալերեն֊ ֆրանսերեն՛ հւսյերեն֊ թուրքերեն բառարանի (1846) աոաջաբանում, 

խոսելով այգ աշխա ո ութ յան մեջ կիրառված օտար բառերից գգուշանալու սկգբունքի մասին, 

ավելացնում են. «Այլ սովին ոչ եթէ գազատ»>ւթիւն լեզուին, /լոր ի սմին ըստ իւրում չափու վա -

յելէ է բաոնայ ինչ կամ Հա ք, վասն որոյ, ուր այնպիսի Էին անուանքն, ղի չէր ինչ մարթ նոցիս 

հայերէն վայեր Iչ անուանս կագմել, որպէս »ւպաթ, գիՆկ, աղկադի և այլքն յայնժամ զնոսին 

առեալ եգաք»ւ 

Աշխարհաբար գրականս։ թ յան մեջ ' » ՚ յ ղ շրջանում օգտագործված բազմաթիվ գիտա կան փո-

խառություններից հիշենք՝ ո ք ս ի տ , փ | ս ւ յ փ ն . ր | ս ւ ւ փ ն , կ ս ւ զ , ւ փ ն կ , С ի Г Ц , Г լու ՝ , ա յ ք՚ոոի յ ո տ , ա ւ ՝ ո մ . 

ե ա դ ւ փ ո ն . <լ ո ս լ ա յ դ , ք ր ո մ , մ ա ե կ ա նեպ. ե ր ե ր , ա մ մ ո ն ի ս ւ Г, ր ո դ ա ս ի ո ն , սոպիոն, ս ո ս ո ս , ա օ ո ո , մ ի Гиг. 

ս ( | ի մ ո ւ տ . ա մ ա լկսւ մ , р ш ц ш ш р п П . ա Г սի նի ւ|, ր ե լ ո ր ի ո և , ս ա լ ա մ ա ն դ ր , քավշՈէք), (|են|ւ ր , մ ե | > ո տ ) 

1Ա|սւսձն | » .ո ( с ; 1 г Ь ( » п П е ) ՐՆՓՐ, Է9 648, ծ ձ մ ր | 1սւ (ՏԱ 11 И в ) — ՐՆՓՐ, 1850, ԷՀ 8$, և 

՛Խմա՜ն բառերու մ վախ ե՛ն աո՚եված միայ՚Ա վերջածանցները, ֆ | ւ ( | |է ( | ս ւ 1 | ս ւ ( ւ — Ա ր , 1862, Է9 1*9, 

Հ՛Օ», 210, 211, Ահ. 1867, 1.ք 3 * . 60, ո թ օ ի ւ ո ա ( յ ո ւ | , յ փ մ ի ս ւ » ք Լ տ ՐՆՓՐ, 1856, էք 55, р | п р ш -

<|որ /'*'/• 1858, էք 380, | . |ո |սււկելւււ | ( с Ы О Г О С О Г Г П е ) — Եվր. 1848, էք 212, լ, աո երի արմատը 

կամ արմատ՛ներից մեկր» 

К «Մե ղսւք, հանգես տասնօրյա, Կ. Պոլիս, 1859, էջ 19։ 



Գրական արեմա ահա յերենի р ա ո ա и/ ա շար ի մշակման հարցերր 17*Р 

Երրեմն տարրեր հեղինակների աշխատություններում հանդիպում են մ ի են ույն տերմ ինի փո՛ 

իւաոյալ ե նորակերտ հայերեն ձևերր, ինչպես հա տա Гшг ք ՍԳՏՉԵ, 1852, էք 5) ն ЬгшЬ||р (ԼՌ0 

1867, էք 9 2 ) , (խարին (Բզ. 1845, էք 161, ԲՆՓԲ, 1856, էք 38, 52, 75, ՂՏՏԲ, 1865, էք 23) ե 

| ս ն ո ս կ ի ( Եվր. 1863, էք 9 3 ) , փ ո ս փ ո ր (ՍԳՏՉԵ, 1852, էք 245) և |ուսսւկիր (ԲՆՓԲ, 1856, էք 8 9 / , 

ավշսւկ (ԲՆՓԲ, 1856, էք 102) և ամմոնխււք (Բզ. 1866, էք 175, 1869, էք 7 3 ) , ք՛իմիա (Եվր. 

1863, էք 14, ՂՏՏԲ, 1865, էք 4) և т ш г րսւլուծուր յուն (ՍՐ, 1861, էք 139, ԲՆՓԲ, 1856, էք 4) կամ 

րքււս|ւււծուրյւււն (ԲՆՓԲ, 1856, էք 4)։ 

Մ ի ասն ական Նորմաների բացակայության Հեաևանքով փաար ւի ո խա ո սւ թ յա նն ե րր 

ւոաոաղարձված չ են միևնույն սկզբունքով, կիրառված են միամամանակ դրարարի և արև-

մտահայերենի տաոաղարձու թյան սրենքնեըը. Համեմատել Հեաևյալ բառերի ուղղագրու-

թյունը՝ մեդուսա (ֆր. тетиве) — Բպ. 1845, Է9 163, որսի ւո ( ֆ ր . ОХу^в)—ն. տ. էք 161, 

կ ա , ( ֆ ր . —ՍԳՏՋԵ, 1852, է չ 238, կորաղիոն (Հն. хооа/ .Лю ՛ / ֆր. с о г а П ) — ՍԳՏՋԵ, 

էշ 240, մաթեմաւոի^յան ( ֆ ր . та^ётаМяие^ЯДО/** 1885, էշ 69, մո^իպտէն (Հն. ս.օ-

'/.սՅօօ;, ֆր. Ш01уЬаёпе)— ՀՏՏՐ, էշ 23, ԲՆՓԲ, էշ 38, մսղի?ղԷն — ՄՍՀԲԳ, 1842, էշ 25): 

Այստեղ նշված բոլոր փ ոխաոութ յուններր կատարված են եվրոպական լեզուներիя: Եթե չհաշ-

վենք մի քանի հեղինակների, րրլրեբախտաբար ոչ բա ղմ աքքիվ, որոնք չափազանցությունների 

մեք րնկան եվրոպական փոխաոութ յունների հարցո՛ւէ քմեր կարծիքով աններելի են րօպա — 

ՎՀՒ, 1868, հտ. 3, Էք 159, պէպէկ — ն. տ., էք 167, չմինեա — ն. տ., էք 172ք իւթօփի — Ծ, 

1864, էք 285, իտէա — ն. տ., էք 299, բանորամա — ԷՌ, 1867, էք 125, րարլամէնթ — Բզ. 1843, 

էք 93, Արշ. Ար՛ 1867, Л? 798, ե ՚ , 1869, № 871, ե 1 , ապա կարելե Ւ ասել, որ ընդհանուր աո֊ 

մամբ այդ տարիներին արևմտահայերը օտար փոխառությունների դիմեցին անհրամե շւոությտն 

՛լեպ քում г 

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Արշ՛ Ար.— •՛Արշալույս Արարս այ ան и, *Լմ յուոնիա։ Բզ.— «Բազմավեպ», Վենետիկ։ Եվր.— 

Հ Եվրոպա», Վիեննա: ՎՋ — Վոլտեր, ՀԼատիկ, Կ. Պոլիս, թրզմ. Մ. Մամուրյանւ ԱԳՀՊՄԴ — Ա. 

Գալֆայան, Համառոտ պատմ. միքին դարւ. ւ, Վենետիկ։ Բվ — Բարոյական վեպեր, Վիեննա: 

ՍԳՏՉԵ—Ս. Գաթըրճյան, Տարվոլյն լ՛՛ք՛" եղա նակներր, Վիենն ա։ Ծս. — «Սասիս», Կ. Պոլիս: 

Հ՚ՋԸ—Ն. Ջորայան, Ընթերցասիրություն, Կ. Պոլիս։ ԼՌ. — Լ ամ արտին, /Ւաֆայել, Տէմ յուոնիա. 

թրզմ. Գ. 9 ի/ին ՛լիր յան- ՎՀԲ՝ — «{. Հյուդո, Թշվառներ, Ամ յուոնիա. թրզմ. Գ. Չիլինդիրյան։ Արև.— 

•<ԱրևելքՓարիզ/ ՃԱԲ — Ճ. Արամյան, Համ ա ռոտադ ույն բառարան արդյան յեզվի հայերեն ի 

տաճ. ի ֆրանս. Փարիզ։ ՂՏՏԲ — Ղ՛ Տերտեր յան, Տարերք Բնազ իտության, Վիեննա։ ՆԱ ֊ անս-

յան աղավնի», Կ. Պոլիս։ Ս դ. — «Մեղուձ,, Կ» Պոլիս։ Եր՚ — ՀԵրեվակ», Կ» Պոլիս։ Ասա Ա սա֊ 

վածաշունչ, Կ. Պոլիս։ ԲՆՓԲ — Բ. Նուրիճանյան, Փորձառական բնագիտություն, Վիեննա։ ՂԱՆ —-

Ղ՛ Ա ք իշան, Նվագք, Վենետիկ։ Ս.— «Սիոնս, Երուսաղեմ։ Ծ.— «Ծաղիկ», Զմյուոնիա։ ՄԱ — Մո-

լիեր, Ազահն, Զմյուոնիա։ ՆՀԲ — Նոր Հայկազյան Բառարան, Վենետիկ։ Ս ր. — «Սեր», Կ. Պոլիս։ 

ՄՍՀԲԳ—Մ. Ս աղա թե լյան, Համաոոա բնական գիտություն, Վիեննա: և-երեսէ 0 Е ( ) ֊ - & 1 С ֊ 

иоппа!ге епсу!орё<Лдие С?иШе1. ОРЬ—Е. Ыиге, Экиопгшге де 1а 1ап^ие !гап<;а1*е-
СЕЭ—СЬатЬегз 'Б Քո^11տհ шсПопагу. 


